
ALEXANDRU ŢIPLEA - UN ÎNAINTAŞ DE SEAMĂ AL 
FOLCLORISTICII NOASTRE MODERNE 

PAMFIL BIL ŢIU 

Pentru folcloristica noastră, Alexandru Tiplea este un nume de 
rezonanţă. Încă la o vârstă foarte tânără, (împlinise abia 21 de ani) 
reuşeşte să înscrie o pagină memorabilă în istoria valorificării tezaurului 
folcloric prin florilegiul său de muzică populară, apărut în 1906 sub titlul 
"Poezii populare din Maramureş", care prin grija lui Ion Bianu a apărut în 
Analele Academiei Române, tom XXVIII. 

Nota asupra ediţiei ne dovedeşte convingător că acest florilegiu 
de poezie populară era destinat unor multiple rosturi. Autorul lui 
intenţiona, mai întâi, să umple un gol resimţit de multă vreme care era 
lipsa unei culegeri de folclor maramureşean. Nemulţumit de felul în care 
se culegea folclorul în acel moment, Alexandru Ţiplea urTŢlărea şi rosturi 
de ordin metodologic, urmărea să ofere un model opus contribuţiilor 
lacunare, publicate în presa vremii până la el, pe care desigur le 
cunoştea, şi care ignoraseră, mai cu seamă, redarea fidelă a textelor în 
graiul în care se rostesc. "O culegere de poezii populare din Maramureş 
până acum nu s-a făcut şi nici în alte colectiuni nu s-au publicat în forma 
în care ele umblă în gura po'porului român din acest ţinut. Având în 
vedere lucrul acesta, spre folosul literaturii populare române am aduna o 
bună parte a producţiunilor literare populare, scrise exact în forma în 
care se aud, cu dorinţa ca ele să fie publicate dacă se vor găsi demne 
de a fi cunoscute de toti acei ce se interesează de frumoasele 
producţiuni poetice ale pop~rului românesc". 1 

Faptul că Al. Ţiplea rezerva lucrării sale rosturi metodologice 
reiese şi din scrisorile adresate lui Ion Bianu. El se gândea că lucrarea 
lui ar putea contribui la ordonarea activităţii dascălilor maramureşeni, 
preocupaţi de adunarea plăsmuirilor anonime. La primirea exemplarelor 
ce i se cuveneau, ca drept de autor, după data apariţiei culegerii sale, îi 
scria lui Ion Bianu. "Dacă aş avea încă 25 de exemplarea le-a7 trimite 
îndată învătătorilor din Maramureş, care adună poezii populare". 

Între multiplele rosturi, atribuite de Al. Ţiplea culegerii sale este şi 
unul propagandistic. El se gândea că florilegiul său ar putea stimula 
interesul pentru lectură, în sânul ţărănimii maramureşene, unde cartea 
la acea vreme pătrunsese în mică măsură. "Dea Dumnezeu ca acest 
modest îndemn să stârnească în Maramureş dorul de carte 
românească. Fiind o colecţie de poezii populare din Maramureş, am 
gândit că doară ar fi bine să trimet câteva exemplare în satele din 
Maramureş. Dacă aş primi, din bunăvoinţa academiei, mai multe 
exemplare, aş trimite mai multe". 3 

Culegerea lui Al. Ţiplea capătă un interes aparte. Mai întâi 
plăsmuirile anonime sunt înveşmântate în grai regional. Graţie 
sistemului de transcriere folosit, graiul maramureşean cu multiple şi 
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specifice particularităţi, apare exprimat, nu "exact în forma în care se 
aud", cum vrea să ne convingă autorul, ci într-o oarecare diversitate. 
Intenţiilor sale de a reda, în marea lui complexitate, graiul 
maramureşean nu-i putea sluji un sistem de transcriere simplu prin care 
se redau numai înmuierea consoanelor dentale şi substituirea consoanei 
"f' prin "h" notată cu semnul %. 

Cercetătorii s-au preocupat de provenienţa înrâuririi acestui 
sistem de transcriere. Ovidiu Bârlea subliniază că docentul G. Alexiei 
trebuie să fi avut o înrâurire asupra lui, deoarece nu pare verosimil ca 
un elev de liceu să utilizeze semne diacritice în scriere poeziilor 
populare. Acelaşi cercetător semnalează asemănarea izbitoare cu 
sistemul de transcriere a lui V. Onişor, fapt ce îngreunează elucidarea 
problemei.4 Dumitru Pop nu pledează pentru o influenţă certă venită de 
la G. Alexiei amintind că Al. Ţiplea cunoştea şi lucrările lui G Weigand. 
Chiar dacă au avut drept model un sistem sau altul - arată Dumitru Pop, 
Al. Ţiplea nu l-a copiat, ci supunându-l unei judecăţi personale, a ajuns 
la o solutie proprie. 

într-adevăr, o influenţă venită din partea lui G. Alexiei, este greu 
de probat, dacă avem, mai întâi în vedere că Al. Ţiplea nu împărtăşea 
concepţiile şi metodele docentului de la Budapesta, ci din contră le 
critica imputându-i greşeli evidente. "Acum despre textele d-lui Alexiei, 
şapte ani în urmă, v-aş putea trimite o mică notiţă, dar greşelile ce le-a 
făcut mi se par evidente pentru a mai fi scoase la iveală; afară de 
aceasta e lucru neplăcut a vorbi despre Alexiei - pe la noi cel puţin". 6 

Nici lucrarea lui V. Onişor "Doine şi strigături din Ardeal", apărută în 
1894 nu l-a putut înrâuri pe Al. Ţiplea, deoarece ea nu a fost cunoscută 
la Budapesta. Ceea ce este mai important rămâne faptul că alături de 
cei doi predecesori Al. Ţiplea se numără printre primii folcloriştii care au 
folosit semne diacritice în scopul redării fidele a textului anonim. 

Un alt merit aparte al culegerii lui Al. Ţiplea rezidă în metodologia 
şi concepţiile moderne, de care a fost călăuzit permanent. Mai întâi 
autorul avea un simţ aparte al autenticului. Autorul culegerii este convins 
de importanţa variantelor, fapt ce îi permite sA reproduci, din unele 
specii, un material bogat şi totodată variat, care prezintă un interes 
aparte pentru cercetătorul de specialitate. Odată cu reproducerea de 
variante, Al. Ţiplea a inserat şi o gamă largă de motive şi teme care 
circulau în acea vreme în zona Maramureşului. Acesleiaşi metode 
moderne care l-a călăuzit subscrie notarea consecventă a datelor 
culegerii, unde în afara numelui şi vârstei informatorului socoteşte 
important să reproducă şi starea civilă. 7 Găs4m des notat în cuprinsul 
culegerii "fecior", "văduv", "măritată", "fată"etc. 

Lui Al. Ţiplea îi revine meritul de a fi ştiut acorda importanţa 
cuvenită complexităţii fenomenului folcloric. Examinând, de ~dă 
descântecul, observăm că autorul culegerii ştie reproduce amănunţit, nu 
numai practica descântatului, ci descrie cu amănunte şi înţelesul care 
circulă în popor boala, tratată prin descântec, precum şi simptoamele ei, 
ceea ce nu făcuseră nici unul nici altul dintre predecesorii lui. "Sunt două 
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feluri de îndesori, una sacă, alta apătoasă. Dacă îndesoarea e sacă, 
atunci ai greţuri, gălbineşti la faţa obrazului, vineţeşti pe sub ochi, nu 
poţi mânca, ţi se învăluie a vărsa şi n-ai somn. Dimpotrivă, dacă e 
apătoasă îndesorirea, atunci ai scaun prea des. Sara după sfinţâtu' 
soarelui şi dimineaţa, înaintea răsăritului, iei cenuşă în mână şi cu dânsa 
te atingi de pântecele beteagului, făcând cerc din dreapta şi zici". 8 

Este greu stabilit de unde a căpătat Al. Ţiplea bogatele sale 
cunoştinţe de specialitate. Multe îndrumări i-u venit de la Ion Bianu, cu 
care a colaborat strâns în perioada elaborării culegerii sale, aşa cum ne 
dovedeşte corespondenţa dintre cei doi. "Vă mulţumesc pentru 
îndrumările care aţi binevoit a mi le da. Voi face totul cât se poate de 
exact". 9 Rezultă că Al. Ţiplea era receptiv la îndrumările competente, 
venite din partea vestitului filolog. De altfel, Al. Ţiplea, într-o altă 
scrisoare, se arată nerăbdător, îngrijorat, deoarece nu primise din 
partea aceluiaşi I an Bianu "îndrumările de lipsă". 10 

Colecţia lui Al. Ţiplea, graţie calităţilor sale multiple, s-a impus de 
la început. Ea s-a impus şi prin nota de inedit, valoarea de document 
lingvistic a pieselor, prin înveşmântarea lor în haina dialectală, apoi prin 
valoarea artistică a acest9ra. Multe dintre plăsmuirile aparţinând liricii, 
dar şi baladei sunt antologice. Descoperim adesea tipare poetice şi 

stilistice aparte, încărcate cu un lexic bogat în arhaisme şi regionalisme, 
specifice ţinutului, care particularizează culegerea, indicându-se 
totodată parcurgerea de către piesele inserate a unui ăndelung stadiu 
de evoluţie poetică. "Bdirăiţă floare-albastră, /Năposti-mă pă 

fereastă,/Că mă plouă de mă varsă/Pă unde pticur pticură,/Ptelea mi se 
beşicură/, Pă unde pticur pticoară/Ptelea mi se beşicoară". Sau "Landră 
n-am fost, da m-oi fa,/Drăguţ n-am da' mi-oi căta. Landră n-am fost da 
mi-oi %./Drăguţ n-am da mi-oi găsi." Interesante tipare poetice, 
cuprinzând forme lexicale arhaice, izbesc în poezia descântecului, 
marcă a unei vechimi considerabile. "Tragna una,/Tragna două,/Tragna 
tri/Tragna patru." Sau "Matrice marticată,/Cu bob mestecată,/Năjită cu 
urbalţ,/Urbalţ cu mătrice/lzdituri/Îmbătături." 

Cunoştinţele bogate pe care le poseda îi facilitează lui Al. Ţilpea 
să ia în atenţie adaptarea cântecului ceremonial de nuntă la situaţia 
familială a actanţilor şi să noteze aceasta. "Horea miresei dacă este 
singură la părinţi", "Dârlaiul miresei orfane". 

Este interesant de observat că în clasificarea pe care o face, nu 
înlătură terminologia locală, însă simte nevoia să noteze, între 
paranteze, înţelesul literar al termenului regional, convins că lucrarea 
trebuie să fie accesibilă şi celui care nu cunoaşte graiul maramureşean: 
"dârlaiuri" (doine şi strigături), "tiotituri" (chiuituri). 

O marcă a multiplelor cunoştinţe de specialitate pe care le 
poseda este şi clasificarea liricii populare, urmând criteriul tematic: 
"dârlaiuri de jele", "dârlaiuri de dragoste", "dârlaiuri cătăneşti". 

Culegerea lui Al. Ţiplea ne oferă şi o dovadă concludentă a marii 
pasiuni pe care autorul ei o avea pentru limba populară, a cunoştinţelor 
pe care le acumulase în acest domeniu. Glosarul de la finele colecţiei se 
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reţine ca o lucrare filologică model pentru acea vreme. El dă, mai întâi, 
explicaţii temeinice numeroaselor arhaisme şi regionalisme, care 
abundă în conţinutul culegerii. Notarea sporadică a formelor de plural, 
redarea formelor diminutivale şi mai cu seamă redarea tuturor sensurilor 
cunoscute ale aceluiaşi termen sunt dovezi ale unei bune pregătiri în 
domeniu "mustru": "mustru" (mustri, mustra, a mustra) a certa; a se 
mustra; a se gâlcevi; a se întrece; a rivaliza. 

Importanţa glosarului întocmit de Al. Ţiplea capătă o importanţă 
multiplă. ln cadrul lui sunt explicaţi, cu prioritate, termenii specifici 
folclorului maramureşean: "dârlai, duinu, daina". De explicarea lor reiese 
că ştia să noteze până şi sensurile termenului cu cifre, o dovadă în plus 
a rigurozităţii sale ştiinţifice: "dârlaiu", plural "dârlaiuri" 1.melodie 2.însuşi 
cântecul, cuvintele lui . în scopul unei cât mai bune explicaţii a 
termenului, se sprijin pe citate: "daina" şi "duinu" - e veşnicul refren în 
poeziile din Maramureş. "Morţii duinu şi daina" sau "hei daina, mândră, 
daina şi iară, mândră, daina". 

Importanţa glosarului capătă contur, dacă avem în vedere ca 
autorul lui a dat, chiar dacă·sporadic şi etimologiile la termenii de origine 
maghiară, favorizat de buna cunoaştere a- acestei limbi pe care şi-o 
însuşise în vremea studiilor urmate la Budapesta. Importanţa glosarului 
sporeşte dacă amintim că Al. Ţiplea reproduce şi denumirile 
ştiinţifice ale numelor populare de plante, aceasta fiind posibilă, datorită 
colaborării cu Al. Borza cu care la Budapesta a întreţinut o strânsă 
relaţie de prietenie. 

Buna pregătire a lui Al. Ţiplea, pasiunea pentru limba populară, 
ne sunt certificate şi de consideraţiile pe care în acea vreme era capabil 
să le facă asupra graiului maramureşean. Potrivit concepţiilor sale, 
graiul din Ţara Voievozilor ar cuprinde două subdiviziuni. Prima ar 
cuprinde spaţiul cu satele din dreapta Tisei ("pe Vişeu) şi mai jos de 
Sighet, în care consoana "v" nu se pronunţă: "iţăl, ine, iţă". Tot acest 
spaţiu, potrivit concepţiilor sale, sunetul "f' se pronunţă "h": "her, hiară, 
hir". Cea de a două subdiviziune pe care o propune ar cuprinde satele 
de pe văile lzei şi Marei, unde ''v'' se pronunţă "z": "ziţă, zine", iar sunetul 
"f' este substituit cu "s": "ser, seara, sir" .11 

Corespondenţa de Artur Gorovei ne oferă un argument în plus în 
privinţa bunei cunoaşteri de către Al. Ţiplea a limbii populare. Într-o 
scrisoare, datând din 21 august 1907, Al. Ţiplea îi furnizează 
folcloristului moldovean unele lămuriri în legătură cu termenii dialectali: 
"şilboc, învârtejit, mirza" .12 Pasiunea şi buna cunoaştere de către Al. 
Ţiplea a limbii populare ne sunt puse apoi în lumină de către glosarul 
~ulege~ii~ ~e poezii popular~ a lui Tit Bud întocmit de maniera aceleia?:i 
riguroz1taţ1, aşa cum reiese dintr-o scrisoare către Ion Bianu. 3 

Preocupările lui Al. Ţiplea în domeniul limbii populare au mai fost 
sustinute. 
În arhiva de familie s-a păstrat un glosar dialectal, destul de amplu şi el 
la fel de riguros întocmit. 
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Valoarea colecţiei lui Al. Ţiplea s-a reflectat şi în interesul de 
care s-a bucurat imediat după apariţie, atât din partea lingviştilor cât şi 
din partea folcloriştilor. O personalitate proeminentă a vremii, cu 
preocupări şi în domeniul folcloristicii, care a apreciat culegerea, 
comentând-o elogios a fost Nicolae Iorga. Între alte merite, precum 
redarea dialectală a textelor, savantul român remarca valoarea de 
document lingvistic a producţiilor din culegere, notând că ele "sunt 
alcătuite într-o limbă deosebită, plină de cuvinte vechi" .14 Revista "Viaţa 
Românească" sublinia după apariţie interesul deosebit al colecţiei 
datorită meritului de a fi recurs la semne diacritice pentru a reda 
pronunţarea dialectală. 15 

Dintre folcloriştii de seamă ai vremii, care au apreciat colecţia lui 
Al. Ţiplea, se numără Artur Gorovei, aşa cum reiese din corespondenţa 
dintre cei doi. 16 Cel mai talentat şi mai important culegător din cercul 
Revistei "Şezătoarea" Alexandru Vasiliu Tătăruşi a văzut în culegerea lui 
Al. Ţiplea un model de urmat. Într-o scrisoare către G.T. Kirileanu îşi 
exprimă dorinţa de a publica o culegere în care să urmeze exemplul 
folcloristului maramureşean, mai ales în privinţa redării graiului regional. 
"Mai adaug că pentru a înţelege graiul localităţii, trebuie să se păstreze 
graiul localităţii, aşa cum am văzut la Ţiplea." 

Culegerea lui Al. Ţiplea, datorită valorii glosarului, datorită 
încercării de a reda, prin folosirea semnelor diacritice, culoarea graiului 
maramureşean s-a bucurat de aprecieri din partea unor lingvişti de 
seamă. Dintr-o scrisoare către Ion Bianu reiese interesul pentru colecţie 
a lui Sextil Puşcariu,care îi cere filologului de la Bucureşti încă un 
exemplar al florilegiului său de poezie populară care să slujească la 
redactarea Dicţionarului Academiei. În paginile Dicţionarului culegerea 
este, de altfel citată des. 

Importanţa culegerii publicată de Al. Ţiplea creşte în valenţe, 
dacă avem în vedere puternica influenţă pe care a exercitat-o pe frontul 
valorificării creaţiei populare atât în Maramureş, cât şi pe plan naţional. 
Al. Ţiplea este cel dintâi care a descoperit şi atras atenţia asupra 
bogăţiei, varietăţii şi folclorului din Ţara lui Bogdan şi Dragoş. El a fost 
un imbold pentru acţiunile de strângere şi valorificare a folclorului, în 
acest colţ nordic de ţară, care au urmat, începând cu Tit Bud, 
continuând apoi cu Tiberiu Brediceanu, Bela Bartok, prelungite apoi de 
~cţiunile lui Tache Papahagi şi Ion Bârlea. Prin culegerea sa, Al. Ţiplea 
1-a înrâurit apoi pe mulţi dintre foştii lui elevi dintre care unii s-au făcut 
chiar cunoscuţi: Vasile Scurtu, Sever Pop, Teodor Podariu, Olimpiu 
Bama, Boca Pop etc. 

Tot strădaniilor lui Al. Ţiplea în domeniul valorificării plăsmuirilor 
anonime, îi datorăm şi redactarea în formă definitivă pentru tipar a 
culegerii lui Tit Bud. Într-o scrisoare către Ion Bianu aflăm că a primit 
rugămintea vicarului Tit Bud de a "copia" şi aranja colecţia. Culegerea o 
termină în 1908, când prin intermediul lui Ion Bianu, cere sprijin 
Academiei în vederea publicării. "Aici alăturez rugarea vicarului către 
Academie. Din parte-mi nu pot numai să vă rog să-mi sprijiniţi cererea." 
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Într-o altă scrisoare către Ion Bianu îşi exprimă satisfacţia de a fi putut 
finaliza în bune condiţiuni o nouă contribuţie la valorificarea tezaurului 
folcloric maramureşean. "M-am bucurat foarte că mi-a ieşit şi lucrarea 
aceasta". 

În 1924, Al. Ţiplea îşi vede finalizat încă un capitol al 
preocupărilor sale în domeniul valorificării şi studierii culturii populare, 
prin publicarea împreună cu Virgil Şotropa a lucrării "Năsăudul". Se ştie 
mai puţin că paginile referitoare la folclor şi etnografie le datorăm lui Al. 
Ţiplea. Era o perioadă când autorul lor poseda cunoştinţe bogate, în 
domeniul culturii populare. Acum era capabil, pe baza cunoştinţelor pe 
care le acumulase, să integreze obiceiurile de peste an, cele legate de 
principalele momente ale vieţii omului, în ansamblul unităţii folclorului din 
întreaga zonă a Văii Someşului Mare şi , surprinzător, în ansamblul 
unităţii folclorului de pe o zonă întinsă şi unitară sub aspectul culturii 
populare care zonă este Nordul Transilvaniei. 

Coautorul acestei micromonografii se dovedeşte bun cunoscător 
al realităţii etnografice năsăudene. Chiar dacă spaţiul restrâns nu i-a 
îngăduit să dea o descriere mai amplă a portului popular al acestei vetre 
de străveche civilizaţie românească, reuşeşte totuşi să treacă în revistă 
toate piesele ce alcătuiesc îmbrăcămintea ţărănească a bărbaţilor, cât şi 
a femeilor, procedând la o descriere în funcţie de anotimpuri. 

Al. Ţiplea este atent la înnoirile survenite în portul acestei vetre, 
atenţionând, de exemplu, că vechiul suman istoric "lung până gios la 
genunchi, prevăzut în partea dindărăt cu cline" azi în Năsăud îl îmbracă 
doar bătrânii. În locul sumanului negru poartă "rechel". E un veşmânt 
sur, făcut din pănură de lână puţin mai scurtă şi mai strâmt decât haina 
istorică. 

În cadrul paginilor consacrate culturii populare, Al. Ţiplea face 
consideraţii interesante asupra interiorului ţărănesc. la în atenţie ruda, 
un fel de expoziţie permanentă de produse ale artei ţesutului popular. 
Constată că şi interiorul este supus aceloraşi înnoiri, având drept 
consecinţă acel "amestec de casă ţărănească şi domnească", unde 
câştigă tot mai mult teren piesele de mobilier modern "dulapuri de haine, 
oglinzi, mese şi scaune domneşti". 

În domeniul folcloristicii, Al. Ţiplea a conceput unele proiecte 
îndrăzneţe. Între acestea figura şi o monografie a Maramureşului, aşa 
cum reiese din corespondenţa cu Ion Bianu. "A sosit ziua întocmai cum 
mi-o închipuiam. Colegii m-au gratulat, iar eu mă gândeam la o 
monografie a Maramureşului." Aceiaşi corespondenţă ne dezvăluie 

intenţiile sale de a realiza lucrări de amploare asupra folclorului, 
asemeni celor elaborate de Simion Florea Marian. "operele lui Marian le 
cunosc bine, le-am avut în biblioteca din seminariu. Fireşte fiindcă am 
de gând să fac lucruri similare." Atare proiecte nu au reuşit să le mai 
realizeze. l-a împiedicat mai întâi, preocupările didactice şi o mare 
pasiune pentru istorie. De subliniat că Al. Ţiplea s-a stins prematur, fără 
a avea răgazul să finalizeze tot ceea ce plănuise. 
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Pentru Al. Ţiplea folclorul a însemnat o mare pasiune. Din 
scrisorile către Ion Bianu aflăm că până şi munca istovitoare depusă la 
corectarea culegerii i-a produs satisfactie. 

În accepţia lui Al. Ţiplea, 'folcloristul trebuia să fie o 
personalitate, înarmată cu solide cunoştinţe de specialitate. Aşa ne 
putem explica proiectul lui rămas nerealizat de a urma cursuri de folclor 
în Germania. "Am simţit şi lipsa cunoştinţelor ce ar trebui să le câştig 
sub îndrumarea unui profesor în mod sistematic, cunoştinţe de 
folcloristică. Pentru aceasta demult îmi fac planuri de a continua studiile 
la vreo universitate germană." În 1908 îi scria dezamăgit lui Ion Bianu că 
planul său de a merge la institutul Augustineu din Viena, rezervat 
absolvenţilor în teologie, care îşi pregăteau doctoratul, unde să audieze 
"prelegeri de folcloristică şi fonetică" s-a spulberat. Neîmplinirea acestui 
proiect nu l-a împiedicat pe Al. Ţiplea să se înarmeze cu solide 
cunoştinţe, în domeniul folcloristicii, domeniu în care a fost un 
autodidact. Acesta ne-o explică mai întâi numeroasele lucrări ale 
folcloriştilor români, apărute înaintea publicării colecţiei sale şi ulterior pe 
care le studia cu pasiune, unele având autografe ale autorilor. 
Corespondenţa cu Artur Gorovei ne argumentează că era la curent şi 
cunoştea bine culegerile de folclor apărute până în 1907, întrucât 
aminteşte de colecţiile publicate de G. Cătană, Miron Pompiliu, A. 
Corcea şi G. Alexiei. 

Activitatea folcloristică a lui Al. Ţiplea capătă o importanţă 
aparte. Şi acum după scurgerea a opt decenii de la apariţia florilegiului 
său de poezie populară, el se defineşte drept o cărămidă dintre cele mai 
solide aşezată la începuturile folcloristicii noastre moderne. Metoda 
ştiinţifică riguroasă pe care a urmat-o constant, concepţiile înaintate 
care l-au călăuzit permanent îi fixează un loc de frunte între înaintaşii 
deschizători de drumuri în folcloristica modernă. 
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NOTE 

1 Analele Academiei Române. Seria li-a, tomul XXVIII, 1905-1906, p. 413. 
2 Corespondenţa lui Al. Ţiplea către Ion Bianu, în: Dumitru Pop, Folcloristica Maramureşului, 
Bucureşti, Ed. Minerva, 1970, p. 250. 
3 Op. cit„ p.261 
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